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4 ENGLISH

ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS
Model DTM41 DTM51

Oscillation per minute 6,000 - 20,000 (min-1)

Oscillation angle, left/right 1.6 ° (3.2 ° total)

Overall length 326 - 340 mm

Net weight 1.9 - 2.3 kg 2.0 - 2.4 kg

Rated voltage D.C. 14.4 V D.C. 18 V

• Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change 
without notice.

• Specifications may differ from country to country.
• The weight may differ depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heavi-

est combination, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Applicable battery cartridge and charger
Battery cartridge D.C.14.4 V Model BL1415N / BL1430 / BL1430B / BL1440 / BL1450 / BL1460B

D.C.18 V Model BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 
BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Charger DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF

• Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of
residence.

WARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges 
and chargers may cause injury and/or fire.

Intended use 
The tool is intended for sawing and cutting wood, 
plastic, gypsum, non-ferrous metals, and fastening 
elements (e. g. unhardened nails and staples). It is also 
intended for working soft wall tiles, as well as dry sand-
ing and scraping of small surfaces. It is especially for 
working close to edge and flush cutting.
Noise
The typical A-weighted noise level determined accord-
ing to EN62841:

Work mode: Sanding
Model DTM41
Sound pressure level (LpA) : 76 dB (A)
Uncertainty (K) : 3 dB (A)

The noise level under working may exceed 80 dB (A).
Model DTM51
Sound pressure level (LpA) : 77 dB (A)
Uncertainty (K) : 3 dB (A)

The noise level under working may exceed 80 dB (A).

Work mode: Cutting with plunge cut saw blade
Model DTM41
Sound pressure level (LpA) : 80 dB (A)
Sound power level (LWA) : 91 dB (A)
Uncertainty (K) : 3 dB (A)
Model DTM51
Sound pressure level (LpA) : 81 dB (A)
Sound power level (LWA) : 92 dB (A)
Uncertainty (K) : 3 dB (A)

Work mode: Cutting with segmental saw blade
Model DTM41
Sound pressure level (LpA) : 77 dB (A)
Uncertainty (K) : 3 dB (A)

The noise level under working may exceed 80 dB (A).
Model DTM51
Sound pressure level (LpA) : 76 dB (A)
Uncertainty (K) : 3 dB (A)

The noise level under working may exceed 80 dB (A).

Work mode: Scraping
Model DTM41
Sound pressure level (LpA) : 78 dB (A)
Uncertainty (K) : 3 dB (A)

The noise level under working may exceed 80 dB (A).
Model DTM51
Sound pressure level (LpA) : 80 dB (A)
Sound power level (LWA) : 91 dB (A)
Uncertainty (K) : 3 dB (A)

NOTE: The declared noise emission value(s) has 
been measured in accordance with a standard test 
method and may be used for comparing one tool with 
another.
NOTE: The declared noise emission value(s) 
may also be used in a preliminary assessment of 
exposure.
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WARNING: Wear ear protection.

WARNING: The noise emission during actual 
use of the power tool can differ from the declared 
value(s) depending on the ways in which the tool is 
used especially what kind of workpiece is processed.

WARNING: Be sure to identify safety measures 
to protect the operator that are based on an estima-
tion of exposure in the actual conditions of use (tak-
ing account of all parts of the operating cycle such 
as the times when the tool is switched off and when 
it is running idle in addition to the trigger time).

Vibration
The vibration total value (tri-axial vector sum) deter-
mined according to EN62841:

Model DTM41
Work mode : sanding
Vibration emission (ah) : 3.0 m/s2

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2

Model DTM51
Work mode : sanding
Vibration emission (ah) : 3.0 m/s2

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2

Model DTM41
Work mode : cutting with plunge cut saw blade
Vibration emission (ah) : 7.0 m/s2

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2

Model DTM51
Work mode : cutting with plunge cut saw blade
Vibration emission (ah) : 7.0 m/s2

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2

Model DTM41
Work mode : cutting with segment saw blade
Vibration emission (ah) : 4.5 m/s2

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2

Model DTM51
Work mode : cutting with segment saw blade
Vibration emission (ah) : 4.5 m/s2

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2

Model DTM41
Work mode : scraping
Vibration emission (ah) : 5.0 m/s2

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2

Model DTM51
Work mode : scraping
Vibration emission (ah) : 5.5 m/s2

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2

NOTE: The declared vibration total value(s) has been 
measured in accordance with a standard test method 
and may be used for comparing one tool with another.
NOTE: The declared vibration total value(s) may also 
be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING: The vibration emission during actual 
use of the power tool can differ from the declared val-
ue(s) depending on the ways in which the tool is used 
especially what kind of workpiece is processed.

WARNING: Be sure to identify safety measures 
to protect the operator that are based on an estima-
tion of exposure in the actual conditions of use (tak-
ing account of all parts of the operating cycle such 
as the times when the tool is switched off and when 
it is running idle in addition to the trigger time).

EC Declaration of Conformity
For European countries only
The EC declaration of conformity is included as Annex A 
to this instruction manual.

General power tool safety warnings

WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with this 
power tool. Failure to follow all instructions listed below 
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.

CORDLESS MULTI TOOL SAFETY 
WARNINGS

1. This power tool is intended to function for 
sawing, cutting, grinding and sanding. Read all 
safety warnings, instructions, illustrations and 
specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may 
result in electric shock, fire and/or serious injury.

2. Hold power tool by insulated gripping sur-
faces, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring.
Cutting accessory contacting a "live" wire may 
make exposed metal parts of the power tool "live" 
and could give the operator an electric shock.

3. Use clamps or another practical way to secure 
and support the workpiece to a stable platform. 
Holding the work by hand or against your body 
leaves it unstable and may lead to loss of control.

4. Always use safety glasses or goggles. Ordinary 
eye or sun glasses are NOT safety glasses.

5. Avoid cutting nails. Inspect workpiece for any
nails and remove them before operation.

6. Hold the tool firmly.
7. Make sure the application tool is not contacting 

the workpiece before the switch is turned on.
8. Keep hands away from moving parts.
9. Do not leave the tool running. Operate the tool 

only when hand-held.
10. Always switch off and wait for the blade to 

come to a complete stop before removing the
blade from the workpiece.

11. Do not touch the application tool or the work-
piece immediately after operation; they may be
extremely hot and could burn your skin.

12. Do not operate the tool at no-load unnecessarily.
13. Always use the correct dust mask/respirator for 

the material and application you are working with.
14. Some material contains chemicals which may be 

toxic. Take caution to prevent dust inhalation and 
skin contact. Follow material supplier safety data.

15. This tool has not been waterproofed, so do not
use water on the workpiece surface.
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16. Ventilate your work area adequately when you 
perform sanding operations.

17. Use of this tool to sand some products, paints and 
wood could expose user to dust containing hazardous
substances. Use appropriate respiratory protection.

18. Be sure that there are no cracks or breakage
on the pad before use. Cracks or breakage 
may cause a personal injury.

19. Do not use accessories which are not specifically 
designed and recommended by the tool manufac-
turer. Just because the accessory can be attached to
your power tool, it does not assure safe operation.

20. Wear personal protective equipment. 
Depending on application, use face shield, 
safety goggles or safety glasses. As appro-
priate, wear hearing protectors, gloves and 
workshop apron capable of stopping small 
abrasive or workpiece fragments. The eye pro-
tection must be capable of stopping flying debris 
generated by various operations . The dust mask 
or respirator must be capable of filtrating particles 
generated by your operation. Prolonged exposure 
to high intensity noise may cause hearing loss.

21. Keep bystanders a safe distance away from work 
area. Anyone entering the work area must wear 
personal protective equipment. Fragments of
workpiece or of a broken accessory may fly away and
cause injury beyond immediate area of operation.

22. Never lay the power tool down until the accessory has 
come to a complete stop. The spinning accessory may
grab the surface and pull the power tool out of your control.

23. Do not run the power tool while carrying it at your 
side. Accidental contact with the accessory could snag 
your clothing, pulling the accessory into your body. 

24. Do not operate the power tool near flammable
materials. Sparks could ignite these materials.

25. Do not use accessories that require liquid 
coolants. Using water or other liquid coolants 
may result in electrocution or shock.

26. Always be sure that the tool is switched off 
and unplugged or that the battery cartridge is 
removed before carrying out any work on the tool.

27. Always be sure you have a firm footing. Be sure no 
one is below when using the tool in high locations.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
WARNING: DO NOT let comfort or familiar-

ity with product (gained from repeated use) 
replace strict adherence to safety rules for 
the subject product. MISUSE or failure to fol-
low the safety rules stated in this instruction 
manual may cause serious personal injury.

Important safety instructions for 
battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery 
charger, (2) battery, and (3) product using battery.

2. Do not disassemble battery cartridge.
3. If operating time has become excessively shorter, 

stop operating immediately. It may result in a risk of 
overheating, possible burns and even an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them out 
with clear water and seek medical attention right
away. It may result in loss of your eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:
(1) Do not touch the terminals with any con-

ductive material.
(2) Avoid storing battery cartridge in a con-

tainer with other metal objects such as 
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current 
flow, overheating, possible burns and even a 
breakdown.

6. Do not store the tool and battery cartridge in 
locations where the temperature may reach or
exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Be careful not to drop or strike battery.
9. Do not use a damaged battery.
10. The contained lithium-ion batteries are subject to 

the Dangerous Goods Legislation requirements. 
For commercial transports e.g. by third parties, 
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed. 
For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required. 
Please also observe possibly more detailed 
national regulations. 
Tape or mask off open contacts and pack up the 
battery in such a manner that it cannot move 
around in the packaging.

11. Follow your local regulations relating to dis-
posal of battery.

12. Use the batteries only with the products 
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
CAUTION: Only use genuine Makita batteries. 

Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that 
have been altered, may result in the battery bursting 
causing fires, personal injury and damage. It will 
also void the Makita warranty for the Makita tool and 
charger.

Tips for maintaining maximum 
battery life
1. Charge the battery cartridge before completely

discharged. Always stop tool operation and 
charge the battery cartridge when you notice 
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery 
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tempera-
ture at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let a hot 
battery cartridge cool down before charging it.

4. Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months). 
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FUNCTIONAL DESCRIPTION
WARNING:  

• Always be sure that the tool is switched off and 
battery cartridge is removed before adjusting or
checking function on the tool. Failure to switch
off and remove the battery cartridge may result in 
serious personal injury from accidental start-up.

Installing or removing battery cartridge
► Fig.1:   �1. Button 2. Red indicator 3. Battery cartridge

CAUTION:  
• Always switch off the tool before installing or

removing of the battery cartridge.
• Hold the tool and the battery cartridge firmly

when installing or removing battery car-
tridge. Failure to hold the tool and the battery
cartridge firmly may cause them to slip off your 
hands and result in damage to the tool and 
battery cartridge and a personal injury.

To remove the battery cartridge, slide it from the tool 
while sliding the button on the front of the cartridge.
To install the battery cartridge, align the tongue on the 
battery cartridge with the groove in the housing and slip 
it into place. Insert it all the way until it locks in place 
with a little click. If you can see the red indicator on the 
upper side of the button, it is not locked completely.

CAUTION:  
• Always install the battery cartridge fully until the

red indicator cannot be seen. If not, it may acci-
dentally fall out of the tool, causing injury to you 
or someone around you.

• Do not install the battery cartridge forcibly. If the
cartridge does not slide in easily, it is not being 
inserted correctly.

Battery protection system (Lithium-
ion battery with star marking)
► Fig.2:   �1. Star marking
Lithium-ion batteries with a star marking are equipped 
with a protection system. This system automatically 
cuts off power to the tool to extend battery life.
The tool will automatically stop during operation if the tool and/
or battery are placed under one of the following conditions:
• Overloaded:

The tool is operated in a manner that causes 
it to draw an abnormally high current.
In this situation, slide the slide switch on the 
tool toward the "O (OFF)" position and stop 
the application that caused the tool to become 
overloaded. Then slide the slide switch 
toward the "I (ON)" position again to restart.
If the tool does not start, the battery is overheated. 
In this situation, let the battery cool before sliding 
the slide switch toward the "I (ON)" position again.

• Low battery voltage:
The remaining battery capacity is too low 
and the tool will not operate. In this situation, 
remove and recharge the battery.

Overheat protection
When the tool is overloaded and the tool temperature 
reaches a certain level, the tool automatically stops. In this 
situation, let the tool cool before turning on the tool again.

Indicating the remaining battery capacity
Only for battery cartridges with the indicator
► Fig.3:   �1. Indicator lamps 2. Check button
Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps 
light up for a few seconds.

Indicator lamps Remaining 
capacity

Lighted Off Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%

Charge the 
battery.

The battery 
may have

malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the 
ambient temperature, the indication may differ slightly 
from the actual capacity.

Switch action
► Fig.4:   �1. Slide switch

CAUTION:  
• Before installing the battery cartridge into 

the tool, always check to see that the tool is
switched off.

To start the tool, slide the slide switch toward the "I 
(ON)" position. 
To stop the tool, slide the slide switch toward the "O 
(OFF)" position.

Adjusting the orbital stroke rate
► Fig.5:   �1. Dial
The orbital stroke rate is adjustable. To change the 
orbital stroke rate, turn the dial between 1 and 6. The 
higher the number is, the higher the orbital stroke rate is. 
Preset the dial to the number suitable for your workpiece.

NOTE:  
• The dial cannot be turned directly from 1 to 6 or 

from 6 to 1. Forcing the dial may damage the tool. 
When changing the dial direction, always turn the 
dial moving it through each intermediate number.
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Indication lamp
► Fig.6:   �1. Indication lamp

• When the remaining battery capacity gets low, the
indication lamp blinks.

• When the remaining battery capacity gets much
lower, the tool stops during operation and the 
indication lamp lights up about 10 seconds.

At this time, remove the battery cartridge from the tool 
and charge it.

ASSEMBLY
CAUTION:  

• Always be sure that the tool is switched off and 
the battery cartridge is removed before carrying 
out any work on the tool.

Installing or removing application 
tool (optional accessory)

WARNING:  
• Do not install application tool upside down. 

Installing application tool upside down may dam-
age the tool and cause serious personal injury.

• Install attachment tool in the correct direction 
according to your work. Application tool can be
installed at an angle of every 30 degree.

CAUTION:  
• Be careful when closing the lock lever. The lock 

lever may close suddenly and pinch your finger.
• Clean up dust and perform lubrication on the 

moving part of the lock lever from time to time. 
Otherwise dust may accumulate in the moving part 
of the lock lever and hinder its smooth movement.

• Do not start the tool while the lever opens. The 
tool may be damaged.

1. Open the lock lever fully. And remove the holder 
bolt.

► Fig.7:   �1. Holder bolt 2. Lock lever

2. Put an application tool (optional accessory) on the 
tool flange so that the protrusions of the tool flange 
fit in the holes in the application tool.

► Fig.8:   �1. Holder bolt 2. Holes in the application tool
3. Protrusions of the tool flange

3. Insert the holder bolt till it stops. And then, return 
the lock lever to its original position.

► Fig.9
When using sanding application tool, mount the appli-
cation tool on the sanding pad so that it matches the 
sanding pad direction.
The sanding pad has a hook and loop type fitting system 
which allows easy and rapid fitting of a sanding paper.
As sanding papers have holes for dust extraction, 
mount a sanding paper so that the holes in a sanding 
paper match those in the sanding pad.
To remove a sanding paper, raise its end and peel it off. 

To remove the holder bolt, follow the installation proce-
dures in reverse. 

► Fig.10:   �1. Adapter
When using application tools with a different type of 
installation section, use a correct adapter (optional 
accessory).

OPERATION
WARNING:  

• Before starting the tool and during operation, 
keep your hand and face away from the applica-
tion tool.

CAUTION:  
• Do not apply excessive load to the tool which 

may cause a motor lock and stop the tool.

Cutting, sawing and scraping

CAUTION:  
• Do not move on the tool forcibly in the direction 

(eg. towards either side) of tool application with
no cutting edge. It may damage the tool.

► Fig.11
Put the application tool on the workpiece.
And then move the tool forward so that the application 
tool movement does not slow down.

NOTE:  
• Forcing or excessive pressure on the tool may 

reduce efficiency.
• Before cutting operation, it is recommended to

preset the orbital stroke rate 4 - 6.
• Remove sawdust by drawing the tool ade-

quately. It increases work efficiency.
• The round saw is recommended for cutting long

straight line.

Sanding

CAUTION:  
• Do not reuse a sanding paper used for sanding

metal to sand wood.
• Do not use a worn sanding paper or sanding

paper without grit.
► Fig.12
Apply a sanding paper on the workpiece.

NOTE:  
• Using a test material sample to try is recom-

mendable to determine a correct orbital stroke 
rate suitable for your work.

• Use a sanding paper with the same grit until 
sanding the whole workpiece is completed. 
Replacing a sanding paper with different grit 
sanding paper may not get a fine finish.
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Dust extraction attachment (optional 
accessory)
► Fig.13:   �1. Nozzle band 2. Dust nozzle 3. Dust 

attachment 4. Felt ring (ø 37 mm) 5. Pad 
(with OIS marking) 6. Holder bolt 7. Holes in 
the tool 8. Protrusions on the nozzle band 
9. Spacer 10. Felt ring (ø 47 mm) 11. Pad
(with STARLOCK marking)

• Install dust nozzles and dust attachment.
• Install the nozzle band on the tool so that its pro-

trusions fit in the holes in the tool to secure it.
• Put the felt ring and the sanding pad on the dust 

attachment and then secure them with the applica-
tion tool installation bolt.

► Fig.14
When you wish to perform cleaner operation, connect 
a vacuum cleaner to your tool. Connect a hose of vac-
uum cleaner to the dust extraction attachment (optional 
accessory).

MAINTENANCE
CAUTION:  

• Always be sure that the tool is switched off and 
the battery cartridge is removed before attempt-
ing to perform inspection or maintenance.

• Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol 
or the like. Discoloration, deformation or cracks 
may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, 
repairs, carbon brush inspection and replacement, any 
other maintenance or adjustment should be performed 
by Makita Authorized Service Centers, always using 
Makita replacement parts.

OPTIONAL 
ACCESSORIES

CAUTION:  
• These accessories or attachments are recom-

mended for use with your Makita tool specified 
in this manual. The use of any other accessories 
or attachments might present a risk of injury to 
persons. Only use accessory or attachment for 
its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service 
Center.
• Segment saw blade
• Round saw blade
• Plunge cut saw blade
• Scraper (rigid)
• Scraper (flexible)
• Serrated seg blade
• General joint cutter

• HM remover
• HM seg saw blade
• HM sanding plate
• Diamond seg sawblade
• Sanding pad
• Adapter
• Abrasive paper delta (red / white / black)
• Fleece delta (medium / coarse / without grit)
• Polishing felt delta
• Hex wrench
• Dust extraction attachment
• Makita genuine battery and charger

NOTE:  
• Some items in the list may be included in the

tool package as standard accessories. They 
may differ from country to country.
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

TECHNISCHE DATEN
Modell DTM41 DTM51

Schläge pro Minute 6.000 - 20.000 (min-1)

Schwingungswinkel, links/rechts 1,6 ° (3,2 ° insgesamt)

Gesamtlänge 326 - 340 mm

Netto-Gewicht 1,9 - 2,3 kg 2,0 - 2,4 kg

Nennspannung Gleichspannung 14,4 V Gleichspannung 18 V

• Wir behalten uns vor, Änderungen der technischen Daten im Zuge der Entwicklung und des technischen 
Fortschritts ohne vorherige Ankündigung vorzunehmen.

• Die technischen Daten können von Land zu Land unterschiedlich sein.
• Das Gewicht kann abhängig von dem Aufsatz (den Aufsätzen), einschließlich des Akkus, unterschiedlich sein. Die

leichteste und die schwerste Kombination, gemäß dem EPTA-Verfahren 01/2014, sind in der Tabelle angegeben.

Zutreffende Akkus und Ladegeräte
Akku 14,4-V-Gleichstrom-Modell BL1415N / BL1430 / BL1430B / BL1440 / BL1450 / BL1460B

18-V-Gleichstrom-Modell BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 
BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Ladegerät DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF

• Einige der oben aufgelisteten Akkus und Ladegeräte sind je nach Ihrem Wohngebiet eventuell nicht erhältlich.

WARNUNG: Verwenden Sie nur die oben aufgeführten Akkus und Ladegeräte. Bei Verwendung irgend-
welcher anderer Akkus und Ladegeräte besteht Verletzungs- und/oder Brandgefahr.

Verwendungszweck 
Das Werkzeug ist für das Sägen und Schneiden von Holz, 
Kunststoff, Gips, Nichteisenmetallen und das Einbringen von 
Befestigungselementen (wie z. B. ungehärtete Nägel und Krampen) 
vorgesehen. Das Werkzeug ist außerdem für das Bearbeiten von 
ungehärteten Wandfließen und das Trockenschleifen und Abschaben 
von kleinen Flächen vorgesehen. Das Werkzeug eignet sich beson-
ders für das Bearbeiten von Kanten und das Bündigschneiden.
Geräusch
Die typischen A-bewerteten Geräuschpegel, bestimmt 
gemäß EN62841:

Arbeitsmodus: Schleifen
Modell DTM41
Schalldruckpegel (LpA): 76 dB (A)
Abweichung (K): 3 dB (A)

Unter Arbeitsbedingungen kann der Schalldruckpegel 
80 dB (A) überschreiten.

Modell DTM51
Schalldruckpegel (LpA): 77 dB (A)
Abweichung (K): 3 dB (A)

Unter Arbeitsbedingungen kann der Schalldruckpegel 
80 dB (A) überschreiten.

Arbeitsmodus: Schneiden mit Tauchsägeblatt
Modell DTM41
Schalldruckpegel (LpA): 80 dB (A)
Schallleistungspegel (LWA): 91 dB (A)
Abweichung (K): 3 dB (A)
Modell DTM51
Schalldruckpegel (LpA): 81 dB (A)
Schallleistungspegel (LWA): 92 dB (A)
Abweichung (K): 3 dB (A)

Arbeitsmodus: Schneiden mit Segmentsägeblatt
Modell DTM41
Schalldruckpegel (LpA): 77 dB (A)
Abweichung (K): 3 dB (A)

Unter Arbeitsbedingungen kann der Schalldruckpegel 
80 dB (A) überschreiten.

Modell DTM51
Schalldruckpegel (LpA): 76 dB (A)
Abweichung (K): 3 dB (A)

Unter Arbeitsbedingungen kann der Schalldruckpegel 
80 dB (A) überschreiten.

Arbeitsmodus: Abschaben
Modell DTM41
Schalldruckpegel (LpA): 78 dB (A)
Abweichung (K): 3 dB (A)

Unter Arbeitsbedingungen kann der Schalldruckpegel 
80 dB (A) überschreiten.

Modell DTM51
Schalldruckpegel (LpA): 80 dB (A)
Schallleistungspegel (LWA): 91 dB (A)
Abweichung (K): 3 dB (A)

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) 
Schallemissionswert(e) wurde(n) im Einklang mit der 
Standardprüfmethode gemessen und kann (können) 
für den Vergleich zwischen Werkzeugen herangezo-
gen werden.
HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) 
Schallemissionswert(e) kann (können) auch für eine 
Vorbewertung des Gefährdungsgrads verwendet 
werden.
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WARNUNG: Einen Gehörschutz tragen.

WARNUNG: Die Schallemission während der 
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
kann je nach der Benutzungsweise des 
Werkzeugs, und speziell je nach der Art des bear-
beiteten Werkstücks, von dem (den) angegebenen 
Wert(en) abweichen.

WARNUNG: Identifizieren Sie 
Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des 
Benutzers anhand einer Schätzung des 
Gefährdungsgrads unter den tatsäch-
lichen Benutzungsbedingungen (unter 
Berücksichtigung aller Phasen des Arbeitszyklus, 
wie z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des 
Werkzeugs zusätzlich zur Betriebszeit).

Schwingung
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Achsen) nach EN62841:

Modell DTM41
Arbeitsmodus: Schleifen
Schwingungsbelastung (ah): 3,0 m/s2

Abweichung (K): 1,5 m/s2

Modell DTM51
Arbeitsmodus: Schleifen
Schwingungsbelastung (ah): 3,0 m/s2

Abweichung (K): 1,5 m/s2

Modell DTM41
Arbeitsmodus: Schneiden mit Tauchsägeblatt
Schwingungsbelastung (ah): 7,0 m/s2

Abweichung (K): 1,5 m/s2

Modell DTM51
Arbeitsmodus: Schneiden mit Tauchsägeblatt
Schwingungsbelastung (ah): 7,0 m/s2

Abweichung (K): 1,5 m/s2

Modell DTM41
Arbeitsmodus : Schneiden mit Segmentsägeblatt
Schwingungsbelastung (ah): 4,5 m/s2

Abweichung (K): 1,5 m/s2

Modell DTM51
Arbeitsmodus : Schneiden mit Segmentsägeblatt
Schwingungsbelastung (ah): 4,5 m/s2

Abweichung (K): 1,5 m/s2

Modell DTM41
Arbeitsmodus: Abschaben
Schwingungsbelastung (ah): 5,0 m/s2

Abweichung (K): 1,5 m/s2

Modell DTM51
Arbeitsmodus: Abschaben
Schwingungsbelastung (ah): 5,5 m/s2

Abweichung (K): 1,5 m/s2

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) 
Vibrationsgesamtwert(e) wurde(n) im Einklang mit der 
Standardprüfmethode gemessen und kann (können) 
für den Vergleich zwischen Werkzeugen herangezo-
gen werden.
HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) 
Vibrationsgesamtwert(e) kann (können) auch für eine 
Vorbewertung des Gefährdungsgrads verwendet 
werden.

WARNUNG: Die Vibrationsemission während der 
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs kann je 
nach der Benutzungsweise des Werkzeugs, und spe-
ziell je nach der Art des bearbeiteten Werkstücks, von 
dem (den) angegebenen Emissionswert(en) abweichen.

WARNUNG: Identifizieren Sie 
Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Benutzers anhand 
einer Schätzung des Gefährdungsgrads unter den tatsäch-
lichen Benutzungsbedingungen (unter Berücksichtigung 
aller Phasen des Arbeitszyklus, wie z. B. Ausschalt- und 
Leerlaufzeiten des Werkzeugs zusätzlich zur Betriebszeit).

EG-Konformitätserklärung
Nur für europäische Länder
Die EG-Konformitätserklärung ist als Anhang A in dieser 
Bedienungsanleitung enthalten.

Allgemeine Sicherheitswarnungen 
für Elektrowerkzeuge

WARNUNG: Lesen Sie alle mit diesem 
Elektrowerkzeug gelieferten Sicherheitswarnungen, 
Anweisungen, Abbildungen und technischen Daten 
durch. Eine Missachtung der unten aufgeführten 
Anweisungen kann zu einem elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schweren Verletzungen führen.

Bewahren Sie alle Warnungen 
und Anweisungen für spätere 
Bezugnahme auf.
Der Ausdruck „Elektrowerkzeug“ in den Warnhinweisen 
bezieht sich auf Ihr mit Netzstrom (mit Kabel) oder Akku 
(ohne Kabel) betriebenes Elektrowerkzeug.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DAS 
AKKU-MEHRZWECKWERKZEUG

1. Dieses Elektrowerkzeug ist für Sägen, Schneiden, 
Aufrauen und Schleifen vorgesehen. Machen Sie 
sich gründlich mit allen Sicherheitshinweisen, 
Anweisungen, Abbildungen und Spezifikationen 
vertraut, die mit diesem Elektrowerkzeug geliefert 
wurden. Wenn Sie nicht alle im Folgenden aufgeführten 
Anweisungen befolgen, kann es zu Stromschlägen, 
Bränden und/oder schweren Verletzungen kommen.

2. Halten Sie das Werkzeug an den isolierten Griffflächen, 
wenn Sie unter Bedingungen arbeiten, bei denen das 
Schneidwerkzeug versteckte Verkabelung berühren 
kann. Bei Kontakt des Trennwerkzeugs mit einem strom-
führenden Kabel wird der Strom an die Metallteile des 
Elektrowerkzeugs und dadurch an den Bediener weiterge-
leitet, und der Bediener erleidet einen Stromschlag.

3. Verwenden Sie Klemmen oder andere geeignete 
Geräte, um das Werkstück an einer stabilen 
Unterlage zu sichern. Wenn Sie das Werkstück
von Hand halten oder gegen Ihren Körper pressen, 
kann dies zu Unstabilität und Kontrollverlust führen.

4. Tragen Sie immer Sicherheitsgläser oder 
Schutzbrillen. Bei gewöhnlichen Brillen und 
Sonnenbrillen handelt es sich NICHT um 
Sicherheitsgläser.
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5. Vermeiden Sie es, in Nägel zu schneiden. 
Untersuchen Sie das Werkstück auf Nägel, und 
entfernen Sie diese vor der eigentlichen Arbeit.

6. Halten Sie das Werkzeug fest in der Hand.
7. Achten Sie vor dem Einschalten darauf, dass 

das Nutzwerkzeug das Werkstück nicht berührt.
8. Halten Sie Ihre Hände von beweglichen Teilen fern.
9. Lassen Sie das Werkzeug nicht unbeaufsich-

tigt laufen. Arbeiten Sie nur mit ihm, wenn Sie
es in der Hand halten.

10. Schalten Sie das Werkzeug immer aus 
und warten Sie auf den völligen Stillstand 
des Sägeblatts, bevor Sie dieses aus dem
Werkstück herausziehen.

11. Berühren Sie kurz nach dem Betrieb nicht das 
Nutzwerkzeug oder das Werkstück. Diese können 
extrem heiß sein und Verbrennungen verursachen.

12. Lassen Sie das Werkzeug nicht unnötig ohne
Last laufen.

13. Verwenden Sie bei der Arbeit stets eine für das 
Material geeignete Staubmaske bzw. ein Atemgerät.

14. Manche Materialien enthalten Chemikalien, die
giftig sein können. Geben Sie Acht, dass Sie 
diese nicht einatmen oder berühren. Lesen Sie 
die Material-Sicherheitsblätter des Lieferers.

15. Dieses Werkzeug ist nicht zum Nass-Schliff 
geeignet. Verwenden Sie daher kein Wasser
auf der Werkstückoberfläche.

16. Beim Schleifbetrieb muss auf eine ausreichende
Belüftung des Arbeitsplatzes geachtet werden.

17. Bei manchen Produkten, Lackierungen und 
Holzverarbeitungen kann der Benutzer beim
Schleifen Staub ausgesetzt werden, der 
Gefahrstoffe enthält. Tragen Sie stets einen 
ausreichenden Atemschutz.

18. Überprüfen Sie den Schleifteller vor der 
Verwendung sorgfältig auf Risse oder sonstige
Beschädigungen. Risse oder Beschädigungen 
bergen die Gefahr von Verletzungen.

19. Verwenden Sie ausschließlich Zubehörteile, 
die vom Hersteller des Werkzeugs entwi-
ckelt und empfohlen wurden. Nur weil sich
Zubehörteil an dem Elektrowerkzeug befestigen 
lässt, garantiert das keine sichere Verwendung.

20. Tragen Sie eine entsprechende persönli-
che Schutzausrüstung. Tragen Sie je nach 
Arbeitsaufgabe einen Gesichtsschild oder eine 
Schutzbrille. Tragen Sie soweit erforderlich 
Staubmaske, Gehörschutz, Handschuhe und 
Arbeitsschürze, die kleine Schleifteile oder Splitter 
abhält. Der Augenschutz muss umherfliegende
Fremdkörper abhalten können, die bei verschiedenen 
Arbeiten entstehen. Die Staub- oder Atemschutzmaske 
muss Partikel herausfiltern können, die bei verschie-
denen Arbeiten entstehen. Lange und intensive 
Lärmeinwirkung kann zu Gehörverlust führen.

21. Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren 
Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der 
den Arbeitsbereich betritt, muss eine persön-
liche Schutzausrüstung tragen. Splitter des
Werkstücks oder eines zerbrochenen Zubehörs 
können umherfliegen und zu Verletzungen auch 
außerhalb des eigentlichen Arbeitsbereichs 
führen.

22. Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor
das Zubehör völlig zum Stillstand gekommen ist.
Das sich drehende Zubehör kann in Kontakt mit der 
Ablagefläche geraten, wodurch Sie die Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug verlieren können.

23. Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, 
während Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch
zufälligen Kontakt mit dem Zubehör erfasst werden, 
und das Zubehör kann sich in Ihren Körper bohren.

24. Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in 
der Nähe brennbarer Materialien. Funken kön-
nen diese Materialien entzünden.

25. Verwenden Sie kein Zubehör, für das flüssiges
Kühlmittel erforderlich ist. Die Verwendung von
Wasser oder anderen flüssigen Kühlmitteln kann 
zu einem elektrischen Schlag führen.

26. Schalten Sie das Werkzeug stets aus, ziehen
Sie den Netzstecker heraus oder entfernen 
Sie den Akkublock, bevor Sie Arbeiten am 
Werkzeug ausführen.

27. Achten Sie jederzeit auf einen festen Stand. 
Achten Sie darauf, dass sich niemand unter
Ihnen befindet, wenn Sie das Werkzeug an 
erhöhten Orten verwenden.

BEWAHREN SIE DIESE 
ANWEISUNGEN AUF.

WARNUNG: Lassen Sie sich NIE durch 
Bequemlichkeit oder (aus fortwähren-
dem Gebrauch gewonnener) Vertrautheit 
mit dem Werkzeug dazu verleiten, die 
Sicherheitsregeln für das Werkzeug zu 
missachten. Bei MISSBRÄUCHLICHER 
Verwendung des Werkzeugs oder 
Missachtung der in diesem Handbuch ent-
haltenen Sicherheitshinweise kann es zu 
schweren Verletzungen kommen.

Wichtige Sicherheitsanweisungen 
für Akku

1. Lesen Sie vor der Benutzung des Akkus alle 
Anweisungen und Warnhinweise, die an (1) Ladegerät, 
(2) Akku und (3) Akkuwerkzeug angebracht sind.

2. Unterlassen Sie ein Zerlegen des Akkus.
3. Falls die Betriebszeit beträchtlich kürzer 

geworden ist, stellen Sie den Betrieb sofort 
ein. Anderenfalls besteht die Gefahr von 
Überhitzung, möglichen Verbrennungen und 
sogar einer Explosion.

4. Falls Elektrolyt in Ihre Augen gelangt, waschen 
Sie sie mit sauberem Wasser aus, und begeben 
Sie sich unverzüglich in ärztliche Behandlung. 
Anderenfalls können Sie Ihre Sehkraft verlieren.

5. Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden:
(1) Die Kontakte dürfen nicht mit leitfähigem 

Material berührt werden.
(2) Lagern Sie den Akku nicht in einem Behälter 

zusammen mit anderen Metallgegenständen, 
wie z. B. Nägel, Münzen usw.

(3) Setzen Sie den Akku weder Wasser noch 
Regen aus.
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Ein Kurzschluss des Akkus verursacht star-
ken Stromfluss, der Überhitzung, mögliche 
Verbrennungen und einen Defekt zur Folge 
haben kann.

6. Lagern Sie das Werkzeug und den Akku nicht 
an Orten, an denen die Temperatur 50 °C errei-
chen oder überschreiten kann.

7. Versuchen Sie niemals, den Akku zu verbren-
nen, selbst wenn er stark beschädigt oder 
vollkommen verbraucht ist. Der Akku kann im 
Feuer explodieren.

8. Achten Sie darauf, dass der Akku nicht fallen
gelassen oder Stößen ausgesetzt wird.

9. Benutzen Sie keine beschädigten Akkus.
10. Die enthaltenen Lithium-Ionen-Akkus unter-

liegen den Anforderungen der Gefahrengut-
Gesetzgebung. 
Für kommerzielle Transporte, z. B. durch 
Dritte oder Spediteure, müssen besondere 
Anforderungen zu Verpackung und Etikettierung 
beachtet werden. 
Zur Vorbereitung des zu transportierenden 
Artikels ist eine Beratung durch einen Experten für
Gefahrengut erforderlich. Bitte beachten Sie mög-
licherweise ausführlichere nationale Vorschriften. 
Überkleben oder verdecken Sie offene Kontakte, 
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich in 
der Verpackung nicht umher bewegen kann.

11. Befolgen Sie die örtlichen Bestimmungen 
bezüglich der Entsorgung von Akkus.

12. Verwenden Sie die Akkus nur mit den von 
Makita angegebenen Produkten. Das Einsetzen 
der Akkus in nicht konforme Produkte kann zu 
einem Brand, übermäßiger Hitzebildung, einer 
Explosion oder Auslaufen von Elektrolyt führen.

DIESE ANWEISUNGEN 
AUFBEWAHREN.

VORSICHT: Verwenden Sie nur Original-
Makita-Akkus. Die Verwendung von Nicht-Original-
Makita-Akkus oder von Akkus, die abgeändert 
worden sind, kann zum Bersten des Akkus und 
daraus resultierenden Bränden, Personenschäden 
und Beschädigung führen. Außerdem wird dadurch 
die Makita-Garantie für das Makita-Werkzeug und 
-Ladegerät ungültig.

Hinweise zur Aufrechterhaltung 
der maximalen 
Akku-Nutzungsdauer
1. Laden Sie den Akku, bevor er vollkommen 

erschöpft ist. Schalten Sie das Werkzeug stets
aus, und laden Sie den Akku, wenn Sie ein 
Nachlassen der Werkzeugleistung feststellen.

2. Unterlassen Sie erneutes Laden eines voll 
aufgeladenen Akkus. Überladen führt zu einer
Verkürzung der Nutzungsdauer des Akkus.

3. Laden Sie den Akku bei Raumtemperatur 
zwischen 10 – 40 °C. Lassen Sie einen heißen 
Akku abkühlen, bevor Sie ihn laden.

4. Der Akku muss geladen werden, wenn er lange
Zeit (länger als sechs Monate) nicht benutzt 
wird. 

FUNKTIONSBESCHREIBUNG
WARNUNG:  

• Stellen Sie unbedingt sicher, dass das 
Werkzeug ausgeschaltet und der Akkublock 
abgezogen ist, bevor Sie Überprüfungen 
oder Einstellungen am Werkzeug vorneh-
men. Wenn das Werkzeug nicht ausgeschaltet 
und der Akkublock nicht abgezogen wird, kann 
das Werkzeug versehentlich gestartet werden, 
wodurch es zu schweren Verletzungen kommen 
kann.

Montage und Demontage des 
Akkublocks
► Abb.1:   �1. Taste 2. Rote Anzeige 3. Akkublock

VORSICHT:  
• Schalten Sie das Werkzeug immer aus, bevor 

Sie den Akkublock einsetzen oder entnehmen.
• Halten Sie das Werkzeug und den Akkublock

sicher fest, wenn Sie den Akkublock einset-
zen oder herausnehmen. Andernfalls könnte
Ihnen das Werkzeug oder der Akkublock aus 
den Händen fallen, sodass das Werkzeug oder 
der Akkublock beschädigt werden oder diese 
Verletzungen verursachen.

Zum Entnehmen des Akkublocks müssen Sie die 
Taste auf der Vorderseite des Akkublocks schieben 
und gleichzeitig den Akkublock aus dem Werkzeug 
herausziehen.
Zum Einsetzen des Akkublocks müssen Sie die Zunge 
des Akkublocks an der Rille im Gehäuse ausrichten und 
in die gewünschte Position schieben. Setzen Sie den 
Akkublock ganz ein, bis er mit einem Klick einrastet. 
Wenn Sie den roten Bereich oben auf der Taste sehen 
können, ist der Akkublock nicht ganz eingerastet.

VORSICHT:  
• Setzen Sie den Akkublock unbedingt ganz ein, 

bis der rote Bereich nicht mehr zu sehen ist. 
Andernfalls kann der Akkublock versehent-
lich aus dem Werkzeug fallen und Sie oder 
Personen in Ihrem Umfeld verletzen.

• Setzen Sie den Akkublock nicht mit Gewalt ein. 
Wenn der Akkublock nicht leicht hineingleitet, ist 
er nicht richtig angesetzt.

Akku-Schutzsystem (Lithium-
Ionen-Akku ist mit einem Stern 
gekennzeichnet)
► Abb.2:   �1. Sternmarkierung
Mit einem Stern gekennzeichnete Lithium-Ionen-Akkus 
verfügen über ein Schutzsystem. Dieses System schal-
tet die Stromversorgung des Werkzeugs automatisch 
aus, um die Lebensdauer des Akkus zu verlängern.
Unter folgenden Bedingungen des Werkzeugs und/oder 
des Akkus kann das Werkzeug während des Betriebs 
automatisch stoppen:
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• Überlastet:
Das Werkzeug wird auf eine Weise 
betrieben, die zu einer anormal hohen 
Stromaufnahme führt.
Schieben Sie in dieser Situation den 
Schiebeschalter in die Stellung „O (OFF)“ 
(AUS) und beenden Sie die Arbeiten, 
die zu der Überlastung des Werkzeugs 
geführt haben. Schieben Sie anschlie-
ßend den Schiebeschalter in die Position 
„I (ON)“ (EIN), um das Werkzeug wieder 
einzuschalten.
Wenn das Werkzeug nicht startet, ist 
der Akku überhitzt. Warten Sie in dieser 
Situation, bis sich der Akku abgekühlt hat, 
bevor Sie den Schiebschalter wieder in die 
Position „I (ON)“ (EIN) schieben.

• Spannung des Akkus zu niedrig:
Die noch vorhandene Akkuladung ist zu 
niedrig, und das Werkzeug startet nicht. 
Entnehmen Sie in dieser Situation den Akku 
und laden Sie den Akku wieder auf.

Überhitzungsschutz
Wenn das Werkzeug überlastet ist und das Werkzeug 
eine bestimmte Temperatur erreicht, stoppt das 
Werkzeug automatisch. Lassen Sie das Werkzeug in 
dieser Situation abkühlen, bevor Sie das Werkzeug 
wieder einschalten.

Anzeigen der Akku-Restkapazität
Nur für Akkus mit Anzeige
► Abb.3:   �1. Anzeigelampen 2. Prüftaste
Drücken Sie die Prüftaste am Akku, um die Akku-
Restkapazität anzuzeigen. Die Anzeigelampen leuchten 
wenige Sekunden lang auf.

Anzeigelampen Restkapazität

Erleuchtet Aus Blinkend

75% bis 
100%

50% bis 75%

25% bis 50%

0% bis 25%

Den Akku 
aufladen.

Möglicherweise 
liegt eine 

Funktionsstörung 
im Akku vor.

HINWEIS: Abhängig von den 
Benutzungsbedingungen und der 
Umgebungstemperatur kann die Anzeige geringfügig 
von der tatsächlichen Kapazität abweichen.

Einschalten
► Abb.4:   �1. Schiebeschalter

VORSICHT:  
• Achten Sie vor dem Einsetzen des Akkublocks 

in das Werkzeug immer darauf, dass das
Werkzeug ausgeschaltet ist.

Um das Werkzeug einzuschalten, schieben Sie den 
Schiebeschalter in die Position „I (ON)“ (EIN). 
Zum Ausschalten des Werkzeugs schieben Sie den 
Schiebeschalter in die Position „O (OFF)“ (AUS).

Einstellen der Schwingrate
► Abb.5:   �1. Einstellrad
Die Schwingrate ist einstellbar. Um die Schwingrate zu 
ändern, drehen Sie das Einstellrad zwischen 1 und 6. 
Je höher die Zahl ist, desto höher ist die Schwingrate. 
Stellen Sie vor den Arbeiten das Einstellrad auf eine für 
das Werkstück geeignete Zahl ein.

HINWEIS:  
• Das Einstellrad kann nicht direkt von 1 auf 6 

oder von 6 auf 1 eingestellt werden. Bei einem 
gewaltsamen direkten Wechsel zwischen diesen 
Einstellungen des Einstellrads kann das Werkzeug 
beschädigt werden. Drehen Sie bei einer Änderung 
der Einstellung in eine andere Richtung das 
Einstellrad immer durch alle Zwischeneinstellungen.

Anzeigenleuchte
► Abb.6:   �1. Anzeigenleuchte

• Wenn die verbleibende Akkuladung gering wird,
beginnt die Anzeigelampe zu blinken.

• Sinkt die verbleibende Akkuladung während des 
Betriebs sehr weit ab, schaltet sich das Gerät aus, und
die Anzeigelampe leuchtet ca. 10 Sekunden lang auf.

Entnehmen Sie in diesem Fall den Akkublock aus dem 
Werkzeug und laden Sie den Akkublock auf.

MONTAGE
VORSICHT:  

• Schalten Sie das Werkzeug stets aus, und 
entfernen Sie den Akkublock, bevor Sie Arbeiten
am Werkzeug ausführen.

Anbauen und Abbauen eines 
Nutzwerkzeugs (Sonderzubehör)

WARNUNG:  
• Bauen Sie ein Nutzwerkzeug nicht falschherum 

an. Wird ein Anwendungswerkzeug falschhe-
rum angebaut, kann das Werkzeug beschädigt 
werden, und es kann zu Verletzungen kommen.

• Bauen Sie ein Anbauwerkzeug in der richtigen 
Richtung entsprechend der Arbeiten an. Ein 
Nutzwerkzeug kann in verschiedenen Winkeln in 
Schritten von jeweils 30 Grad angebaut werden.
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VORSICHT:  
• Seien Sie vorsichtig, wenn Sie den Arretierhebel 

schließen. Der Arretierhebel könnte plötzlich 
schließen und Ihren Finger einklemmen.

• Reinigen Sie den beweglichen Teil des 
Arretierhebels von Zeit zu Zeit von Staub 
und schmieren Sie ihn. Andernfalls kann sich 
Staub im beweglichen Teil des Arretierhebels 
ansammeln und seine reibungslose Bewegung 
behindern.

• Starten Sie das Werkzeug nicht, während der 
Hebel öffnet. Das Werkzeug könnte dabei 
beschädigt werden.

1. Öffnen Sie den Arretierhebel vollständig und
entfernen Sie die Halteschraube.

► Abb.7:   �1. Halteschraube 2. Blockierungshebel

2. Setzen Sie ein Nutzwerkzeug (optionales 
Zubehör) so auf den Werkzeugflansch, dass 
die Erhebungen des Werkzeugflansches in die
Öffnungen des Nutzwerkzeuges passen.

► Abb.8:   �1. Halteschraube 2. Bohrungen im
Nutzwerkzeug 3. Vorsprünge am 
Werkzeugflansch

3. Drehen Sie die Halteschraube bis zum Anschlag 
ein und bringen Sie dann den Arretierhebel wieder 
in seine ursprüngliche Position.

► Abb.9
Bei Verwendung eines Schleifwerkzeugs, befestigen 
Sie das Nutzwerkzeug so am Schleifteller, dass es der 
Richtung des Schleiftellers entspricht.
Der Schleifteller verfügt über ein Klettband-
Befestigungssystem, dass ein schnelles Befestigen von 
Schleifpapier ermöglicht.
Schleifpapier hat Löcher für das Absaugen von Staub. 
Befestigen Sie daher das Schleifpapier so, dass die 
Löcher im Schleifpapier mit den Löchern im Schleifteller 
übereinstimmen.
Um ein Schleifpapier abzunehmen, heben Sie den 
Rand des Schleifpapiers an und ziehen Sie das 
Schleifpapier ab.  

Zum Entnehmen der Halteschraube befolgen Sie die 
Einbauprozeduren in umgekehrter Reihenfolge.  

► Abb.10:   �1. Adapter
Verwenden Sie bei Arbeiten mit Nutzwerkzeugen mit 
einem anderen Typ des Installationsabschnitts einen 
ordnungsgemäßen Adapter (Sonderzubehör).

ARBEIT
WARNUNG:  

• Halten Sie vor dem Einschalten und während 
des Betriebs des Werkzeugs Ihr Gesicht und 
Ihre Hände vom Nutzwerkzeug fern.

VORSICHT:  
• Belasten Sie das Werkzeug nicht zu stark. 

Anderenfalls kann der Motor blockieren, und
das Werkzeug stoppt.

Schneiden, Sägen und Abschaben

VORSICHT:  
• Bewegen Sie das Werkzeug nicht mit Gewalt 

weiter in Richtung (z. B. zu einer der Seiten) der 
Werkzeuganwendung ohne Schnittkante. Das 
Werkzeug könnte beschädigt werden.

► Abb.11
Setzen Sie das Nutzwerkzeug am Werkstück an.
Bewegen Sie das Werkzeug anschließend so vorwärts, dass 
sich die Bewegung des Nutzwerkzeugs nicht verlangsamt.

HINWEIS:  
• Durch zu hohe Kräfte oder einen zu hohen 

Druck auf das Werkzeug kann sich die 
Arbeitsleistung verschlechtern.

• Es wird empfohlen, vor einem Schneidvorgang 
die Schwingrate auf 4 bis 6 einzustellen.

• Entfernen Sie Sägespäne, indem Sie das 
Werkzeug entsprechend zurückziehen. Dies 
erhöht die Arbeitseffizienz.

• Zum Schneiden in einer langen geraden Linie
wird die Kreissäge empfohlen.

Schleifen

VORSICHT:  
• Verwenden Sie zum Schleifen von Holz kein 

Schleifpapier, das zuvor zum Schleifen von 
Metall verwendet wurde.

• Verwenden Sie kein verschlissenes 
Schleifpapier und kein Schleifpapier ohne 
Schleifkorn.

► Abb.12
Setzen Sie ein Schleifpapier auf das Werkstück auf.

HINWEIS:  
• Es wird empfohlen, anhand eines Tests an einer 

Materialprobe die korrekte Schwingrate zu 
ermitteln, die für die auszuführenden Arbeiten 
geeignet ist.

• Bearbeiten Sie das gesamte Werkstück
vollständig mit Schleifpapier mit derselben 
Körnung. Bei Austauschen des Schleifpapiers 
gegen ein Schleifpapier anderer Körnung 
wird möglicherweise keine sauber bearbeitete 
Oberfläche erreicht.

Staubabzugseinrichtung 
(Sonderzubehör)
► Abb.13:   �1. Düsenhalter 2. Absaugstutzen 

3. Staubaufsatz 4. Filzring (ø 37
mm) 5. Pad (mit OIS-Markierung) 
6. Halteschraube 7. Öffnungen im
Werkzeug 8. Vorsprünge im Düsenhalter 
9. Distanzring 10. Filzring (ø 47 mm)
11. Pad (mit STARLOCK-Markierung)

• Befestigen Sie die Staubdüsen und den Staubaufsatz.
• Befestigen Sie den Düsenhalter so am Werkzeug, 

dass die Vorsprünge am Düsenhalter sicher und 
fest in den Öffnungen am Werkzeug sitzen.
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• Setzen Sie den Filzring und den Schleifteller auf 
den Staubaufsatz auf und sichern Sie Filzring und
Schleifteller mit Hilfe der Befestigungsschraube
für Nutzwerkzeuge.

► Abb.14
Um größere Sauberkeit zu erzielen, schließen Sie 
einen Staubsauger an das Werkzeug an. Schließen 
Sie den Schlauch eines Staubsaugers an die 
Staubabzugseinrichtung (Sonderzubehör) an.

WARTUNG
VORSICHT:  

• Schalten Sie das Werkzeug stets aus und
entfernen Sie den Akkublock, bevor Sie 
Inspektionen oder Wartungsarbeiten am 
Werkzeug vornehmen.

• Verwenden Sie zum Reinigen niemals 
Kraftstoffe, Benzin, Verdünnern, Alkohol 
oder ähnliches. Dies kann zu Verfärbungen, 
Verformungen oder Rissen führen.

Zur Aufrechterhaltung der SICHERHEIT und 
ZUVERLÄSSIGKEIT des Produkts müssen die 
Reparaturen, die Kontrolle und der Wechsel der Kohlen 
sowie alle Wartungen und Einstellungen von den auto-
risierten Servicestellen der Firma Makita und unter 
Verwendung der Ersatzteile von Makita durchgeführt 
werden.

SONDERZUBEHÖR
VORSICHT:  

• Für Ihr Werkzeug Makita, das in dieser 
Anleitung beschrieben ist, empfehlen wir fol-
gende Zubehörteile und Aufsätze zu verwen-
den. Bei der Verwendung anderer Zubehörteile 
oder Aufsätze kann die Verletzungsgefahr 
für Personen drohen. Die Zubehörteile und 
Aufsätze dürfen nur für ihre festgelegten 
Zwecke verwendet werden.

Wenn Sie nähere Informationen bezüglich dieses 
Zubehörs benötigen, wenden Sie sich bitte an Ihre 
örtliche Servicestelle der Firma Makita.
• Segmentsägeblatt
• Rundsägeblatt
• Tauchsägeblatt
• Schaber (starr)
• Schaber (flexibel)
• Gezacktes Blatt
• Fugensäge
• HM-Entferner
• HM-Segmentsägeblatt
• HM-Schleifplatte
• Diamant-Segmentsägeblatt
• Schleifteller
• Adapter
• Schmirgelpapier Delta (rot / weiß / schwarz)

• Vlies Delta (mittel / rau / ohne Korn)
• Polierfilz Delta
• Sechskantschlüssel
• Staubabzugsvorrichtung
• Originalakku und Ladegerät von Makita

HINWEIS:  
• Einige der in der Liste aufgeführten Elemente

sind dem Werkzeugpaket als Standardzubehör 
beigefügt. Diese können in den einzelnen 
Ländern voneinander abweichen.



www.makita.com

Makita Europe N.V.

Makita Corporation 3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi 446-8502 Japan

Jan-Baptist Vinkstraat 2, 
3070 Kortenberg, Belgium

885329E976
EN, UK, PL, RO, 
DE, HU, SK, CS
20181130
 




